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sce ceemneem (YO. KazaxoB) [Lut. no: Tam sxe]. B mogoOHBIX cilydasix OTHOIICHUS MEX/y 3HAYCHUSIMH IIPEIUKATOB
MOXKHO TPaKTOBaTh Kak B CMBbICIE (a), TaK ¥ B cMbIciie (0), pUYeM He MOKET OBITh NPU3HAHA €IMHCTBEHHO BO3MOX-
HOM HM OJIHA M3 3TUX MHTeprnperauuid. [I[puumHbI 3TON TBONCTBEHHOCTH 3aKJIIOYAIOTCA B JBOMCTBEHHOCTH CaMOTO
npeamera aHanu3a. ONKUCBIBAGMBIE WM HAOTIOJAEMBbIE pEallbHbIC ACHCTBUS M COCTOSIHUS OOBEKTHBHO HaXOIATCS
B OTHOIIICHUSAX YaCTUIHOH (HECTPOTOH, caboii) oqHOBpeMEHHOCTH. OMHAKO B S3BIKOBOW MHTEPIPETANN JAHHOTO
OTHOIIEHHSI NPHUCYTCTBYET MMIUIMIUTHOCTD, KOTOPYIO OBIBACT TPYAHO OTTPAHMYUTH OT HeAu((epeHIMPOBAHHOTO
(HEOTIpeIeIIeHHO-BPEMEHHOT0) THITa COBMEIIICHHOCTH JICHCTBUI B €IMHOM IIeproie BpeMeHH [TaM ke, c. 254].

SIBITeHHS TTOCTENEHHBIX TEPEX0J0B U Pa3MBITHIX TpaHell Mexay anddepeHIpoBaHHBIME U Hean(hepeHIpo-
BaHHBIMU BPEMEHHBIMU COOTHOLIEHHSAMH HE KOJIEOJIIOT 3HAaYMMOCTH JJAHHOTO pazniuus. «[IpoMexyTouHble cirydam»
JIMIIB TOJATBEPKIAIOT TOJISIPHYIO TPOTHBOIOI0KHOCTD a) NOAYEPKHYTOW OJJHOBPEMEHHOCTH WIIM Pa3HOBPEMEHHOCTH
B my munymy, xoeda ona evleosapusana smu ci06d, OHA 4YECME08ANd, Ymo OHU Hecnpageonuesi... [Lut. mo: 3];
0) SIBHOT'O yCTPaHEHUs aKTyaJbHOCTH JITAHHOTO PA3NNUMs. MeHbuios pacmepsiics, a cenepai Hauan e2o noyuams.
«A 6ac noo apecm nocasxcy, nuuty naepaovl, samapaio éaw gopmynapy [Lut. no: Tam xe].

Kax HEOIMPECACIICHHO-BPEMCHHBIC OTHOMICHM, TAK U OTHOLICHUS «TICEBJAOOJHOBPEMCHHOCTI», HECMOTPS Ha ABJICHUA
MEPEXOAHOCTH, B LEJIOM MPOTHUBOCTOAT MU((PEPEHIIMPOBAHHBIM OTHOIICHUSIM OJXHOBPEMEHHOCTH/Pa3HOBPEMEHHOCTH.
ITpn HEKOTOPBIX PaA3NHUMAX MEKAY YKa3aHHBIMH THIAMH Hequd(epeHINPOBAHHBIX BPEMEHHBIX OTHOIICHHH HX
0o0beuHAeT OOUIMH MPU3HAK HEAKTyalbHOCTH HPOTHUBOIOCTABICHHUS OJHOBPEMEHHOCTH/Pa3HOBPEMEHHOCTH. DTO
03HAYaeT, YTO aKTyaJbHA JIMIIb CONPSDKCHHOCTh MPEANKATOB (KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT JIMOO pasHbIC ICHCTBUS-
JICHOTAThI, MO0 pa3HbIEC ACHEKTHI €ANHOTO JCHOTaTa) B OJHOM M TOM K€ BPEMEHHOM IIEPHO/IE, IPEICTABIAIONIEM
«oOI11yI0 paMKy» 3JEMEHTOB TAKCHCHOTO OTHOIICHHS.
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Tema PYCU3IMO6B 6 A3blKE CEPMAHCKUX 60C€HHONIEHHbLX 00 cux nop n00p06H0 He usy4aiaco 6p0CCLHZCKOL7 JIUHZ8UCMU-
xe. B oannoti cmamoe pacemampuearomcs pycusmsbl 6 A3blKe cePMAHCKUX 60€HHONIEHHbIX, d MaKaHce ONUCHLEAIOMCA
ucmopudecKkue npednocwﬂku ux nosenenus. Muoaue HeMeyKue 60eHHONJIEHHblLE NOHUMAU pyCCKMft S3bIK 6 MOU UU
UHOU cmenenu, u, Kak cnec)cmeue, 6 UX A3bIKE 603HUKAJIU PYCU3MBbL. borvuwuncmeo uCCJzec)yeszx 3aUMCMBOBAHUL
ompasitcaiu JzazeprnZ obim BOEHHONJIEHHbIX, HOCUJIU XapaKkmep pyCCKOA3bIYHbIX GKpanﬂeHl/llj u npakmu4ecKku He uc-
NOJL3YIOMCA 6 COBPEMEHHOM HEMEYKOM A3bIKE.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: pycusM; 3aMMCTBOBaHHS; 3aMCTBOBAaHHBIE CI0BA U3 PYCCKOTO A3bIKA; OCBOCHHUE; BOCH-
HOIUICHHBIE; HEMELKHUH SI3bIK; PYCCKUU A3BIK.
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PYCHU3MBbI B A3BIKE TEPMAHCKHNX BOEHHOIIJIEHHBIX B 1941-1956 I'T.

Tema pycusmoB B cpele TepMaHCKUX BOCHHOIUICHHBIX B 1941-1956 rr. 1o cux mop mojapoOHO He OcBelleHa
B POCCHHCKOM JMHIBHCTHKE. B poccuiickoit Hayke 3TUM BompocoM 3aHuMainach uctopuk H. B. Cypxukona [1],
B Hemelko# auHrBuctrke — M. Octvans [13]. B a1oii crathe cHavasia OyayT pacCMOTPEHBI HCTOPHICCKHE MPEANOCHUIKA
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NOSIBJICHUST PYCHU3MOB B CpeJie¢ '€PMaHCKMX BOEHHOIUICHHBIX. [lajee MbI NpUBEAEM INPHMEPHI TAaKUX PYCHU3MOB
U pacCMOTPUM IIPEUIOKEHHBIE MCCIIEA0BATEISIMY JIEKCHYECKUE KilacCu(UKalMy 1O JaHHOHM TeMme, U 3aTeM OoJee
MOAPOOHO OMHUIIIEM HEKOTOPBIE PYCH3MBI, KOTOPBIE IPEICTABIAIOT ONPEICIEHHBIN JICKCHIECKUI HHTEpEC.

Ilens JaHHOM CTAaThM — MAKCHMAJIBHO TIOJIHO OIMHCATh PYCH3MBI B HEMELIKOM SI3bIKE€ BOCHHOIIJICHHBIX.

MHorue HeMelKre BOCHHOIUICHHBIE TOHUMAJIN TI0-PYCCKHU OT/IEIbHBIE CIIOBA, & HEKOTOPBIM yJaBaioch B TOM WK
MHOMW CTETICHM OBJIAJIETh PYCCKUM SA3BIKOM, U, KaK CIEICTBHE, B HEMEIIKOM S3bIKE€ BOCHHOIIJICHHBIX BO3HUKIIN PYCHU3MBbI
u3 ux jarepHoro ObrTa u xu3Hu B CCCP.

ITo odurmanbHBIM CTATHCTHIECKUM JTAaHHBIM Y IIPABJICHUS 10 JIeTIaM BOCHHOIICHHBIX M HHTEPHUPOBAHHBIX Mu-
HucrepctBa BHyTpeHHUX Jen1 CCCP ot 12 okrabps 1959 r., coerckumu noapasneneHusmu ¢ 22 uroHa 1941 r.
110 uronb 1945 1. Opim B35THI B TWIeH 2 389 560 repMaHCKyX BOEHHOCTYXKAIINX, U3 HUX B IUJIEHY ymepnu 356 678 [2, c. 5].
CornacHo HeMeIKUM HcTouHuKaM, B IuieHy B CCCP Haxoaunuch npumepHo 3,15 MUIUIMOHOB HEMIIEB, U3 KOTOPBIX
okoio 1,1-1,3 munnona He nepexxunu mieHa [Tam »ke]. IlocnenHue BOeHHOIUICHHbIE BO3BPATIIIUCH HA POJHHY
Tonbko B 1956 1. [13, S. 173].

Brieyatyiennst ObIBIIMX BOSHHOIIEHHBIX OKa3alli BIMSHUE HA OOIYI0 CTEpPEOTHITHYIO KapTuHy 0 Poccuu B mpen-
CTaBJICHNH HeMenKoro Hapoaa. O mpeObIBaHNN B COBETCKOM IUICHY BCTIOMHHAIOT MHOTHE OBIBIIINE TEPMAHCKHE CONIA-
THI 1 O¢uIepbl. MeMmyaps! i aBToOHOTpadUIecKie pOMaHbl TaKUX aBTOpoB, Kak X. ['. Komzamuk [12], O. Prone [14],
B. ¢on 3efimmm [15], 1 Opyrux yY4aCTHHKOB TeX COOBITHH SIBIIOTCS BaKHBIMH HCTOPHYCCKHMH HCTOYHHKAMHU
1o JaHHo# Teme. O HeMIaX B COBETCKOM IUIEHY HallMCaHbl MHOTOYHMCIICHHBIC CTaTbU W KHUTH, CHATHI XYyJIOXKECTBCH-
HBIE ¥ JOKYMEHTaIbHbIe pribMbl Kak B Poccny, Tak n B I'epmanun.

HexoTopble HeMelkne BOSHHOIUICHHBIE 10 MONaJaHus B IJICH YK€ BIAAEIH B TOM WIM MHOW CTETIEHH PYCCKUM
si3pIKOM. Bo BpeMs BTopoit MupoBoii BOHHBI B | 'epMaHiy U31aBAIMCh PYCCKO-HEMEIKUE Pa3roBOpHUKH. OHHU Mpe-
Ha3HAYaJINCh HE TOJIBKO JUI BOCHHBIX, HEKOTOPBIE M3 HUX OBUIH COCTABJICHBI CIICIIHAIILHO JJISI HHKEHEPOB, JOMOXO-
3sieK, (hepMEpPOB U MPOUYUX, YTOOBI MOXKHO OBUIO OOIIATHCS C COBETCKMMH JIFOABMH, KOTOPBIX YrOHsUTH B [ epManuto
Ha pabotsl [13, S. 173]. Cpenu COBETCKMX BOCHHOIUICHHBIX BEJach aKTHBHAsI arUTallUs B TIOJb3Y COTPYIHHUYECTBA
¢ HEeMIIaMH. 3HaHHE PYCCKOTO S3BIKA MTO3BOJIUIO HAJAKMBATh KOHTAKTHl C PYCCKOSI3BIYHBIM HACEIEHHEM, a TaKXKe
y3HaBaTh paziau4Hble faHHbIe. Kak n3BectHo, k 1945 r. ncropuyeckas cuTyanus U3MEHHIIACh.

HeMmenkune BoeHHOIIIIEHHBIE )KWIIH B JIarepsX NMPAaKTHYeCKH Ha Bcel eBponelickoit Teppuropun CCCP n B Cubupu.
Bo MHOrmX sarepsix HEMIIBI COJIEP)KAIMCh BMECTE C COBETCKUMHM TIpaXkJ[aHaMH, NMOOBIBABIIMMH B HEMELIKOM IUIEHY,
a TaKXKe C JIMIAMH JIPYruX HallMOHAJIbHOCTEH. B HEKOTOPBIX Jlarepsix pyKOBOJICTBO HE IIPUBETCTBOBAJIO N3YYCHUE BOCH-
HOIUICHHBIMH PYCCKOTO SI3bIKa: OOSJINCH, YTO TAKUM IUICHHBIM OyzeT mpotie coexars. OMHaKO 10 00bEKTHBHEIM IPH-
YMHaM OTpaJIUTh BOGHHOIUIEHHBIX OT OOIEHUSI C PYCCKUMU OBLIO CII0’KHO: OHM KOHTaKTHPOBAJIN HE TOJIBKO C APYTUMH
3aKJIFOYEHHBIMH, JIATEPHBIM IIEPCOHAIIOM M OXPaHOMW, HO U C TPaKJIaHCKUM HaceJIEHHEM 3a TipejieiaMu Jiarepeid. B ka-
YECTBE WIUTIOCTPALINHN NPUBEAEM OTPHIBOK N3 IOKyMEHTAIBHOTO COOPHUKA, I'/IE OMMCAHBI COOBITHS TOTO BPEMEHH:

(1) «Der Anfang war fiir mich sehr schwierig, weil ich kein Russisch sprach. Ich lernte es notgedrungen sehr
schnell. In unserem Lager waren ungefihr 5.000 Mann, davon sechzig Deutsche. Leider sah ich kaum noch
deutsche Kameraden <...>. Ich war iibrigens als einziger Deutscher in meiner Baracke» [6, S. 130]. / «Buauane
MHe ObLIO0 04eHb mAdceno, m.K. s He 2080pun no-pyccku. Ho e2o npuwinocs nonegone bbicmpo eviyuums. B nawem
nazepe Haxoounucey oxkono 5000 myocuun, cpeou Hux 60 Hemyes. <...> K coocanenuro, s npaxmuiecku He euoe
Hemeyxux mosapuweil. K cnogy, s 6vln eOuHcmeeHHbIM HeMyeM 8 C60EM bapake.

B Takux ycioBHSX MHOTHE BOCHHOIUICHHBIE IOBOJIHO OBICTPO HAUYMHAJIM T'OBOPHUTH MO-pyccku. Ho pamexo
HE BCE, KTO-TO HAJESUICS, YTO CKOPO MOMajET JOMOMW, y KOTO-TO OBUIO OTTOP)KEHHE BCEr0 PYCCKOTO KakK KYJbTYphl
HapoJa-nodeauTens. BoeHHOIIEHHbIE, KOTOpble ObUIM B OTHOCHTENILHO YJOBJIETBOPHTEIBLHOM IIOJIOKEHUH WIIU
nmenu 06oJiee MHTEPECHYIO paboTy, MPOSIBISUIN OOJIBIINN HHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY.

CuTyauusi Takoro COLUAJIBHOTO B3aUMOJAEHCTBUS CIIOCOOCTBOBAJIAa BO3HUKHOBEHHIO SI3BIKOBBIX KOHTaKTOB, KO-
TOpBIE NPHUBENIN K MOSBJICHHIO B Pa3rOBOPHOM peur HEMEIKHX BOCHHOIUIEHHBIX PYCCKMX SI3BIKOBBIX BKpAarIeHUH.
Hemenkuii s36IK BOGHHOIUICHHBIX OKa3aJICsl T0JIEM aKTHBHOTO CJIIOBOTBOPYECTBA, /i€ BO3HHUKAIM CJIOBOOOpa3oBa-
HUSI, KOTOPbIE MOKHO KBaIN(HULIUPOBATH KAaK OKKA3MOHAJIM3MbI M HEOJOTM3MbI TOTO BPEMEHH, KaK IPaBUiIo, HE 3a-
(bMKCHPOBaHHbBIC B CIIOBAPSX.

3HaHHUE PYCCKOTO A3bIKa WIJIM XOTSI ObI OCHOBHBIX CJIOB OBLIO OOJBIIMM NMPEUMYIIECTBOM IJIsi BOCHHOIUICHHBIX:
MOJKHO OBUIO MOXKATOBATHCSI HAYAJIBCTBY, HOMPOCUTH APYTYIO padOTy, MPOYNTATh BEIBECKH M yKa3zaTenHn. BoeHHo-
IUICHHBIH, BJIA/ICIOINNI B TOW WJIM MHOW CTENICHN PYCCKUM SI3BIKOM, MOT OBITH Ha3HAa4dEH Ha 0Oiee BHITOLHYIO JOJIXK-
HOCTb, TTOIYYIHUTh paboTy momyumte. [IpomuttocTpupyem nporece pacrpeeieHusl HEMIEB Ha Pa3IMIHbIE BHIBI pa-
00T OTPBIBKOM M3 MEMYapOB:

(2) «/...] vor der Eintragung der Arbeitsgruppe durch die Arztin wurde die Frage nach der Titigkeit gestellt.
In diesem Augenblick bedauerte ich, nicht besser Russisch zu kénnen. Ich war damals Bauarbeiter und hatte
der Arztin nur ein einziges russisches Wort nennen kénnen. Es war vielleicht das Schicksalswort: Lapatka —
die Schaufel» [4, S. 174]. / «...npexcoe uem nac nodenunu Ha pabouue pynnvl, 6pay CNPOCULA O Haulell OesimebHO-
cmu. B amom momenm s nodcanen, 4umo He M02 U3bACHAMbCA NO-pyccku ayyute. Tozoa s 61 cmpoumenem u cmoe
cKazame 6payvy 0OHO eQUHCMEeHHoe cl080. Bozmooicho, smo cnoso bwiio cyovbonocuwuim: Lapatka — zonamay.

B nanHOM TekcTe HaOJrOIaeTCs PYCCKOSI3BIYHOE BKparuieHue Lapatka.

Hanee otMeTHM emé OAMH UCTOPUUECKUIT MOMEHT: mociie BTopoit MupoBoii BoitHEI TeppuTopus [ epmanmm ObI-
Jla pa3/ienieHa Ha [Ba OTHCNBHBIX rocymapctBa — @enepatuBHyro PecnyOmmky ['epmanuto (OPI) u [epmanckyro
Hemokparndeckyto Pecnyomuky (I'/IP), xotopast opunuansao Bo3Hukia B 1949 r. I'/IP ¢daktnueckn Haxommiach
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noj BnustHueM CCCP. Bo Bpems cymectBoBanus I'/IP B HeMelkuil A3bIK IPOHUKIN B YUCIE MPOUYUX TaKUE PYCH3-
MBI, KaK die Agitprop — arutnpon (00MXOJHOE Ha3BaHWE aruTaluuy W npomnaranasl) [7, S. 56], der Bolschewik —
oompiieBuk [Ibidem, S. 212], dawai — naBaii [Ibidem, S. 296], der Graschdanin — rpaxnanun [Ibidem, S. 525],
der Gulag — TI'ynar (I'maBHOe ympaBlileHHE HCIPaBUTEIBHO-TPYIOBBIX Jarepeii) [Ibidem, S. 531], die Kalaschnikow —
apromaT Kamamamkosa [Ibidem, S. 679], die Kolchose — xonxo3 [Ibidem, S. 724], kollektivieren — KOMIEKTUBU3H-
posarts [Ibidem, S. 726], das Kombinat — xombunar [Ibidem, S. 730], der Komsomol — xomcomon [Ibidem, S. 740],
der Kulak — xynax (3axutounsiii kpecthssHuH) [Ibidem, S. 780], der Leninismus — neaman3Mm [Ibidem, S. 803],
der Mechanisator — mexanmzatop [Ibidem, S. 860], die Miliz — mumtus [Ibidem, S. 883], der Miliziondr — mumm-
muoHep [Ibidem, S. 883], die Oblast — obnacts [Ibidem, S. 949], das Politbiiro — nonutoropo [Ibidem, S. 1069],
die Sowchose — coBxo3 [Ibidem, S. 1265], der Sowjet — coer [Ibidem, S. 1265], sowjetisch — coBerckuit
[lbidem, S. 1265], der Towarischtsch — toBapuin [Ibidem, S. 1361] u ap. Bo3M0oxHO, HEKOTOpPHIE U3 3THX CJOB
«IPUBE3NIN» C CO00H OBIBIINE BOCHHOIUICHHBIC. B0OOOIIE, YCTAHOBUTh KOHKPETHBIH KOPIYC PYCH3MOB, KOTOpBIC
OBUTH PUCYIIH UCKITIOYUTEIHHO HEMEI[KUM BOCHHOIUICHHBIM, MPEICTABIACTCS JOBOJIBHO CIOKHOM 3a1aucii.

B omHoM u3 cBoux uccienoanuii uctopuk H. B. CypkukoBa coOpana psiji pyCH3MOB M3 HEMEIKOIO sI3bIKa
BOCHHOIUICHHBIX: Natschalnik, Kascha, Domoi, Dawai, Ruki werch, Chleb, Kolchose-Sowchose, Spezialist,
Brigadire, Kartoschki, Da, Net, Tschai, Dokument, Stolowaja, Raboti dawai, Ja ne ponimaju, Zapzerap,
Fufaika=Gimnastjorka, Walenki, Machorka, Paschalsta, Spasibo, Plenni, Ukaz, Stachanowtschik, Chleboreska,
Kuchnja, ... twoju mati, Kapustasup, Kuschat, Tscho Eto, Idi Sjuda, Saprali, Potschemu, Stoi, Kuda [1, c. 135-136].

U. Octman ObuH COOpaHBI OTYACTH JPYTUE PYCHU3MBI U3 JIATePHOH JKU3HU BOCHHOIUICHHBIX: Banja, Blatnoj,
Chleb / Kleb / Klepp, Cholod, Dawaj!, Golod, Kascha f. / Kasch m., Klopfer, Komissionierung, Komisowka,
Machorka, Narjad, nitschewo, Njet, Pajok, Papirosa, Plenny / Plennyj, poscholl!, Schapka, Steppe, Stolowaja,
Stukatsch (Stukatschi Pl.), stoj!, Stupaj!, T-34, Taiga, Tschaj, Ubornaja, Wojna-Plenny [13, S. 175-177]. B s3bike
BOCHHOILICHHBIX TIPUCYTCTBOBAI TaKXe pycckuit mat [Ibidem, S. 177].

Pasnuuune Habopa pyCH3MOB Y pa3HBIX UCCIICAOBATEICH OOBICHICTCS HEOMHOPOIHOCTHIO H3y4aeMOro MaTepHaa;
BOCHHOILJICHHBIX OBLIO OYCHb MHOT'O, OHH COJCPKAIUCh B Pa3HBIX Jarepsx. ECTECTBEHHO, B KaXKIOM Jjarepe ObLIH
CBOHM OCOOCHHOCTH, TJIe-TO HEMIIBI COACPIKAINCH BMECTE C PYCCKUMH, TJS-TO OTIACIHHO, MHOTHE PYCH3MBI OBLIH
OOIIMMH, HO B Pa3HBIX COMUAIBHBIX OOIMTHOCTSX OBLTH M CBOM COOCTBEHHBIC 3aMMCTBOBAHHEIC CIIOBA.

H. B. CypkukoBa IHIIET, 9TO «HaHOOJIee “HOMyISIPHBIMA™ SBIUTUCH JICKCUYECKUE CIUHUIIBI, TI0 CBOEMY CMBIC-
JIOBOMY 3HAYEHHUIO COCTABIIIIONINE COBOKYITHOCT CJIOB U BBIPA)XKCHHI HA TEMY IUTAHUS U CBA3aHHBIX C HUM (haKTO-
poB. <...> BTOpy!0 110 MOBTOPSEMOCTH TPYIITYy PYCU3MOB 00pa3yIOT S3bIKOBBIE €IMHUIIBI THIIA “HAYaJIbHUK, “‘CIe-
muamact”’, “Opuramup”, “craxaHoBern’, “Koixo3”, “COBX03” W MM IMOJOOHBIC, Ubs JIONSA B OOIIEH COBOKYIMHOCTH
BKparyieHui coctaBisieT Oomee 25%. <...> Tpoliky “nmmepoB” 3aMbIKaeT TpyIa pPyCHU3MOB HOPMATHBHO-
KoMaH{HOW okpacku. Crofa MbI OTHECIH MPHUKA3bl U PACHIOPSHKECHHS, KOTOPhIM ObLIA MOAYHMHEHA OpraHU3alus I1o-
BCEHEBHOW YKU3HU TUICHHBIX» [ 1, ¢. 136].

. Octman Takxe pa3padboTana B CBOEM HCCIIEIOBAHUH JEKCHUYECKYIO KIAaCCH(UKAIIUNIO PyCH3MOB TOTO IIEPHOAA,
rze pa30mia ux 1Mo rpyImaM COTIacHO 00IIeMy CMBICIIOBOMY 3HadeHHIO. [I0CKONbKY mMyONMMKaIiui Ha PyCCKOM S3bI-
K€ y aBTOpa HaMHU He HaWIIeHbI, MBI TIPUBEIEM 3IECh TIEPEBOJ] ITON MOAPOOHON Kiaccudpukanuu. MTak, corimacHo
U. OctMmaH, pycH3MBI MOKHO Pa30WTh Ha CIICAYIOIIHNA TPYIIIIHL:

Onmucanue JlarepHoro nepconana: der Natschalnik (Ha4anbHUK).

OnucaHue APYTruX 3aKJIWYEHHBIX: der Blatnoj (6natHoit), der Stukatsch / Stukatschi (Pl.) — cTykau, a Takke
KaJibKa 3Toro cioBa — der Klopfer.

Crpykrypa aareps: die Stolowaja (cTonosas), die Banja (6aus).

I'uruena: die Ubornaja (yoopHas).

Pacnopsinok Jarepsi: die Komissionierung / die Komisowka (KOMHUCCOBKa — OCBOOOKICHHE 3aKITIOUEHHOTO
OT TSDKENBIX PabOT IO COCTOSHUIO 3/I0POBBSl HA OCHOBAaHWH 3aKITFOYCHAS MEIUIIITHCKOH KOMUCCHH).

Padora: der Narjad (Hapsn).

Kaumat u npupona: die Taiga (taiira), die Steppe (ctems), der Cholod (xomo).

Ena: die Kascha / der Kasch (xama), Chleb / Kleb / Klepp (xne0), der Pajok (na€x), der Tschaj (qait).

Onexna: die Schapka (11anka).

PasroBopusie Boipaxenusi: Dawai! ([Hamait!), Poscholl! (Ilomén!), Stupai! (Crynait!), stoi! (Croit!),
Njet (uer), nitschewo (HA9ero).

BoeHnHble Boipaxenus: 7-34 (T-34, coBetckuii TaHK).

Camona3sBanusi: der Plenny / Plennyj (tneuusiit), der Wojna-Plenny (BoenHoruienusiii) [13, S. 175-177].

Takum 00pa3oM, MbI BUIMM, YTO MPAKTUICCKH BCE PYCHU3MBI B HEMCIIKOM SI3bIKE BOCHHOTUICHHBIX OTPaKaIH MX
JIATCPHYIO JKH3Hb. BOJIBIIMHCTBO TAKUX PYCH3MOB HE BXOJST B COBPEMCHHBIC CJIOBAapH MHOCTPAHHBIX CJIOB HEMEIl-
KOTO SI3BIKA.

OtmetnM, uTo ucnoaHeHne komaH «JlaBaii!y, «Croit!y, «[lomén!» u ap. ObUIO TOBEICHO IO aBTOMATH3Ma, I10-
CKOJIBKY WX CMBICI TiepefaBajics HE TOJBKO 3a CUET SA3BIKOBBIX cpeacTB. Ocoboe 3HaueHHE B JAHHON CHUTYaIlUH
HUMella TPOMKOCTh, HHTOHAIIHS, a TAK)Ke MIMHKA M JKECTHI, YT0O MOXKHO Ha3BaTh IKCTPAIMHTBUCTHYECKUMH KOMIIO-
HeHTaMu oOmenus. MiMeHHO »TH Tpu cnosa: stoi [7, S. 1289], dawai [Ibidem, S. 296], pascholl [Ibidem, S. 1008]
(croif, maBaii, MOMIEN), BEIPAXKCHHBIC TJIAr0JIAMH B ITOBEIUTEIEHOM HAKIIOHEHHUH BTOPOTO JIHIA («CTOH» OT «CTOSTHY,
«IaBail» OT «maBaTh») M TJIAr0JOM IMPOMLICANIET0 BPEMEHH CEIUHCTBEHHOTO YHCIAa MYXKCKOro pojaa («Imorméim»
OT «HATHY), OCTAJIUCh B HEMEIIKOM SI3bIKE U TIOTIAJIHM B COBPEMEHHBIC CI0BapH. J[aHHbIC 3aUMCTBOBAHHUS TIPEICTABISIFOT
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co00if B HEMEIKOM S3bIKC YCTOHUMBYIHO HEU3MCHICMYIO (OpMYy U BBIPAXKAIOT MPHUKA3bl, MOOYKIAIOIIUC
K HE3aMEIJIUTEIbHOMY JICHCTBHIO, UX MOYKHO OTHECTH K IPAMMATHYECKON KATETOPUH MEXKIOMETHSL.

HHTepecHEIMU ¢ MOP(]OIOTHUECKONH TOYKH 3PEHUS TPEICTaBISAIOTCS pycusmbl der Wojna-Plenny (BoiitHa +
TUICHHBIN, T.€. BOGHHOIICHHbIN) U Kapustasup (kanycTa + cyIl, T.e. KallyCTHBIN CYII), 3[IeCh BUIHO, KAK HEMIIbI 00-
pa3yloT CJIIOBO M3 4Y)KHX OCHOB 10 MPHHIMITY CBOErO POJHOTO si3bIKa, Hamopobue ciioB der Hausmeister (3aBX03,
JIOMOTIpaBUTENb) OT HeM. Haus (nom) + Meister (Mactep) wnn die Landstrafle (mpocémounas nopora) ot Land
(3emuisn) + Straffe (mopora, ynuia), Tie UCXOAHBIE IMEHA CYIIECTBUTENBHBIC CII0KHOCOCTABHOTO CIIOBA HAXOISTCS
B Ha4YaJbHOU (JOPME M COSTUHSIOTCS 03 COCANHUTENLHOTO AIEMEHTA.

OtpnenbHO pacemotpuM pycusm [wan (WBan). «Iwan der; -[s], -s <nach dem russ. ménnlichen Vornamen Iwan>:
(scherzh., oft abwertend) russ. Soldat, Russe» [7, c. 662]. / («der Iwan <ot pycck. My»ckoro umeHu MBan>: (1IyTauBo,
YaCcTO YHHYIDKUTEIIBHO) PYCCKUI COILIAT, PYCCKUiN»). JlaHHOE CIIOBO B HEMEIIKOM SI3BIKEC UMECT BBIPAKCHHYIO AMOIIMO-
HAJIbHYIO OKPACKy M OBLIO 3aMMCTBOBAHO BO BpeMst Bropoii MupoBoii BotiHbl. Tak, B 'epmanuu B 2007 1. ObLTa H31aHa
KHHTa 0 Tex BpeMeHax «Spasibo lwan — Danke Soldat: Seltene Erlebnisse hinter der Ostfront und in russischer
Gefangenschaft (Sammlung der Zeitzeugen)» [3]. / «Cnacubo, Hean — cnacubo, condam: peokue ciyyau 3a 60CmMoy-
HbIM (DPOHMOM U 8 PYCCKOM NAEHY (COOpanue 60CHOMUHANUL cOBpeMeHHUK08)y. OTMETHM, UTO TaKoe SIBICHUE, KOT/Ia
UMsI COOCTBEHHOE CTAHOBHTCS HAPHIATENLHBIM M 0003HAYAET Y)Ke IIMPOKHH KPYT JIMII, H3BECTHO MHOTHM SI3bIKaM.
CxomHBIM 00pa3oM Bo BpeMs Bemukoit OTedecTBEHHOW BOWHBI PYCCKHE Ha3bIBaJM HEMEIKHX COJIAT «(ppHmamm»
(oT momyJISIpHOTO B TO BpeMsi Hemenkoro umeHn Opuil (Frifz), KOTOPOE MOXKET TAKKE HCIOJb30BATHCS B Ka4eCTBE
yMeHbIUTEIbHOTO 0T Opunpux): «Hemsepmulii 200 Ham Hem drcumovs om >mux ¢puyesy (8], — CTpoUKa U3 MHUPOKO
m3BectHOU mecHH «[locnemamii Ooii» M. W. Hoxkuaa. B coBpeMeHHOM aHTTMHCKOM S3BIKE TAKXKE IMPUCYTCTBYET
TaKoe SBJICHUE: CJIOBO M3 KaHAJCKOTO aHTIHICKOTO [umberjack (npoBocek) 0Opa3oBaHO OT IBYX OCHOB — lumber (ne-
peBo) u Jack ([lxex, nomyssipHOe My»XCKO€ M), MHOT1a CI0BOoM jack (ot Jlek) Ha3piBanu padouux wim coaar [10].

Cpeau pycu3MOB B 53bIKE BOCHHOIUICHHBIX HAOJIOJAIOTCS M 0OJice paHHHME 3aMMCTBOBAHUS. 37€Ch MBI IIPUBEIEM
HanOoJiee JaBHue IpUMEpPBI UX ynoTpedieHus B iureparype. Tak, die Kascha (kama) ynorpebisiercs B Tekcre 1794 r.:

(3) «So wenig anlockend seine Tafel verwéhntern Gaumen seyn mag, so gewif3 ist es doch, daf} der gemeine
Russe, wenn er nicht in den Hotels der Residenz erzogen ist, die feinsten Schiisseln verschmdhen wird, um sich an
seinem Schtschi und seiner Kascha zu sdttigen» [17, S. 379]. / «Hackonvko manronpueiekamensiuvim 6y0em pycckutl
CMON YenoGeKy ¢ U3DANOBANHBIM JHCEYOKOM, HACMONILKO 9MO U NOHSAMHO, M.K. OOLIKHOBEHHBI PYCCKUL, eClu OH
He B0CRUMBIBANCS 6 20CHMUHUYAX NPU Pe3UOeHYUll, ¢ OMEPAWEHUEM OMEEPSHEM CaMble U3bICKAHNbIE 61100, Ymobbl
HAeCmbCsl CROUMU WAMU U KAuetD.

Wnn, manpumep, pycusm die Steppe (cTemb) Takke BCTpEUaeTCS B HEMEIIKOW JIMTEpaType TOpazao paHbIIe,
Teker 1784 r.:

(4) «Sie halten sich aufs hochfte nur 4 Monate in der Steppe auf, und bewohnen die iibrige Zeit des Jahres eines
der angenehmften Lander» [5, S. 394]. / «Onu 3adepocusanucy 6 cmenu camoe Gonviuee na 4 mecaya, npoeoos
ocmanvHoe gpems 200a 8 OoJiee NPUSMHBIX 3eMISAXY.

B HemerkoM sI3pIKe BOCHHOIUICHHBIX HAOIIOJAIOTCS TaKXKe KaJIbKH C PYCCKOTO si3bika: der Schwarzarbeiter
(uepropabouuii) u der Klopfer (crykau). CinoBo der Schwarzarbeiter 00pa3oBaHO MO MPUHIIAITY PYCCKOTO YePHOPA-
6ouuii, ot HeM. schwarz — uépHblil — U der Arbeiter — paboumii. JlaHHOE CJIOBO CYLIECTBYET U B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM SI3bIKE, HO B 3HAYCHHUHU HeIe2abHO pabomarouuil:

(5) «Die Jobcenter haben im vergangenen Jahr deutlich mehr potentielle Schwarzarbeiter unter Arbeitslosen
erwischty» [9]. / «B npouwtiom 200y yeumpul 3aHAMOCMU BbIABUNU SHAYUMETLHO OOIbLUE NOMEHYUATbHBIX HeNe2dIbHO
pabomaiowjux cpeou 6e3pabomuvIx».

Kanpka pycckoro narepHoro xaproansma cmykau — der Klopfer — obpa3oBaHa oT HeM. klopfen — cty4ats. B co-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE JAHHOE 3HaueHHE cJI0Ba He coxpaHuiock. CnoBo der Klopfer cymecTByeT, HO B MHBIX
3HAYCHUAX: 6bl0UsaIKa (711 KOBPOB), 08epHOE KObY0 (KOTOPBIM CTy4YaT, YTOOBI OTKPBUIN), KOJIOMYUWKA U CIYYd-
wuil (B TIBEPH):

(6) «Die schweren griinen Holztiiren mit den eisernen Klopfern in den Mauern, die Hduser und Gdrten ringsum
einschliefen, dffnen sich keinem Fremden einem Ausldnder schon gar nicht» [11]. / «Taxcénvle 3enénvle depessin-
Hble 08epu C JHCeNe3HbIMU KONOMYUWKAMU HA CIEHAX, KOmopble ObLIu 6 0OMAX U caddax, HUKo20a He OMKPOIOMCs
YyoICaKy, a UHOCMPAaHyy mem 6oneey.

(7) «Der Klopfer, der danach minutenlang klingelt, was ich natiirlich auch nicht hére, beginnt nun zu rufen und
wirft schlieflich Steine gegen die Fenstery» [16]. | «Cmyuawyuii, komopbwlii 3amem HeCKOIbKO MUHYN 360HUM, YMO £,
KOHEUHO Jice, He CIbIULY, HAYUHAen Opamy U 6 KOHYe KOHY08 bpocaem KaMHU 8 OKHAY.

TakuM 00pa3oM, Mbl BHJHM, YTO B HEMEI[KOM SI3bIKE€ BOCHHOIUICHHBIX BO3HHKIIN PYCH3MbI U3 JIATEPHOTO ObITA
ux xu3uu B CCCP, koTopbie MPAaKTHYECKU HE 3aKPENHUINCh B HEMEIIKOM si3bike B ['epmannu. HekoTopbie pycU3MbI
y’Ke MPUCYTCTBOBAIM B HEMELKOM S3bIKE, YTO HAXOJWT IOATBEPKJCHUE B JOBOSHHOW yuTeparype. B nemom pyc-
CKHE S3bIKOBBIC BKPAIUICHUS B Pa3rOBOPHOM peyr repMaHCKHX BOCHHOILICHHBIX HOCHIIM MTOBEPXHOCTHBIN XapakTep,
Oy/y4Hu CBOETO poJsia BTOPKEHUEM M3BHE. SI3BIKOBbIE KOHTAKTbI, KOTOPBIE ObIIM HAaJIQXKEHBI MKy PYCCKOSI3BIYHBIM
HACEJICHUEM W TePMAHCKHMH BOCHHOIUICHHBIMH, BPSJ JH MOXHO CYHMTaTh MaccoBbIMH. [IlaHCOB mpeBpaTuUThHCS
B TIOJIHOLICHHBIE MHOS3bIYHbIC 3aUMCTBOBAHUSI Y PACCMOTPEHHBIX HAMU PYCU3MOB OBLIO HE MHOT'O, IOCKOJIBKY JUIS
3aKperuUIeHHs 3aUMCTBOBAaHHUN B SI3bIKE OOBIYHO TpeOyeTCs IIMTENbHBII Mepuoj BpeMEHH, 1, KpOME TOro, MHOTHE
W3 HUX UMEJIH CBOHM aHAJIOTU B HEMELIKOM SI3BIKE.

JlaHHasi CTaThsi TAKXKE MOKA3bIBAET, KAK OBICTPO 3a0bIBACTCSI MHOCTPAHHBIN SI3BIK MPH OTCYTCTBHU HHTEpeca
CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO.
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The theme of Russisms in the language of the German prisoners of war has not been fully investigated in the Russian linguistics yet.
This article considers Russisms in the language of the German prisoners of war and describes the historical background of their
appearance. A lot of German prisoners of war could understand Russian to some extent and, as a result, some Russisms appeared
in their language. The majority of the borrowings under study reflected everyday life in the prison camp, they were fragmental
inclusions from the Russian language and are not practically used in the modern German language.
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VJIK 8; 81-112.2

Lenvio cmamwvu s6nsemcs paccmompenue 00HO20 U3 U008 MEOPUECKO20 NPeodPA306aHUs (PPA3e0I0SUYECKUX eOU-
Huy (DE) — pemomusayuu, 3aKm04aoujelicss 8 00biepbleaul OYK8AIbHO20 3HAYCHUS CTI0BOCOUCMANUS, CIABUUE20
ocnogou DF, u (hpazeonocuueckozo 3HaueHus, KOMopoe Mo CIO80COYemaHue NOIYYUlo 6 pe3yibmame nepe-
ocmuicnenusi. Obvexmom uccredosanus nocaysicunu 150 konmexcmog uHOUUOYAaIbHO-A8MOPCKO20 Npeodpas30sa-
Hus gpazeonoeuzmos 6 xasxcoom uz XVIII u XX eéexos. Ocoboe suumanue obpawjaemcs Ha mom axm, 4mo pemo-
MUBayUsl GKIIOYEHA 8 NPOYECC A3bIKOBO20 PA3GUMUsL KAK OOHA U3 €20 CMYNeHel, 4eM U OOBACHAEemCs PasHuyd
6 KOIUYECTNBEHHbIX NOKA3AMENsIX peMomueuposantvix OE.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvi: peMoTuBAIMs, BHYTPEHHssI (Gopma; (paseosormyeckas KpeaTHBHOCTH, MPOTOTHII,
JIEMOTHUBAIIHS.
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PEMOTHUBAILIMS BHYTPEHHEN ®OPMBbI PPA3EOJIOTU3MOB
KAK OJIUH U3 BUJOB ®PA3EOJIOI'NTYECKOU KPEATUBHOCTHU

OnHMM U3 LEHTPaNIbHBIX NOHATHHN TMHIBUCTUKU cepeanHbl XX — Hadana XXI Beka W. B. 3pIkoBa Ha3bIBaeT Kpe-
atuBHOCTH [9, c. 80]. KpeaTuBHOCTH MOJTy4YaeT pa3iudHOE MPOSBICHUE B A3BIKE B 3aBUCHMOCTH OT THIA SI3BIKOBOM
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